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AHHOTauun

B pmaHHOM cTaTbe paccmaTpuMBaeM MEeKCUMKO-CEMaHTMYecKkoe Momne «UBET» B PYCCKOM W
y306EKCKOM 3blkaX C TOYKM 3PEeHUs WX JMHIBOKYSbTYPHbIX OcobeHHocTen. [MpoBoamm
CPaBHUTENbHbIA  aHanM3 CeMaHTUMKM LUBETOO0DOO3HayYeHun, BbIABASIOTCA obwue un
HauunoHanbHo-crneunduryeckne 4YepTbl. Pesynbratbl MccrnegoBaHUs MOKa3bIBAKOT, 4YTO
CeMaHTMKa LBeTa TECHO CBsi3aHa C BOCMPUATMEM MUpa, HaLMOHANbHbIMU TpaguuUaMU U
KynbTypon Hapoga. Pe3dynbTaTbl aHanusa CBMOETENLCTBYIOT O pasfnnymax B CUMBOJSIUKE U
9MOLMOHAmNbLHOM OKpacke LBETOOO03HaYeHW, 4YTO MMeeT 3HayeHwe Ansg nepeeoja U
MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKaALINN.

KniouyeBble cnoBa: uUBeTOOOO3HAYeHUs, CemMaHTM4eckoe none, CUMMBOMIMKA LBETa,
CpaBHeHMe, pycckas u y3bekckas KynbTypa.

Abstract

The article examines the lexical-semantic field “color” in Russian and Uzbek languages from
the perspective of their linguistic and cultural features. A comparative analysis of color
semantics is provided, identifying both universal and culturally specific traits. The research
shows that the semantics of color are closely connected with the worldview, national traditions,
and culture of the people. The results highlight differences in symbolism and emotional
meanings of color terms, which are important for translation and intercultural communication.
Keywords: color terms, semantic field, color symbolism, comparison, Russian and Uzbek
culture.

LiBeT aBnAeTCA OOAHOWN U3 BaXKHENLLNX KaTEropuin YesioBe4YeCKoro BOCMPUATUA U OTpaXKaeT He
TONbKO (PM3MYECKME CBOWCTBA OKpYXKalLEero Muvpa, HO W KynbTypHble, HaUWOHanbHble U
3MoLMOHarnbHble 0cobeHHOCTU Hapoga. B nuHrBuctuke wusydeHne LBETOOOO3HAYEHUN
nomoraetT TMOHATb MeXaHu3Mbl  (POPMUPOBAHUSA  HAUMOHANbHOMO  MUPOBUOEHUA U
0COBEHHOCTEN A3bIKOBOW KapTUHbI Mupa [2, c. 24].

B ycnoBusax akTMBHOrO MeXKyIbTypHOro o0LeHns 1 nepeBofa akTyanbHO pacCMOTpeTb, Kak
pasnuyHble A3blkM KOAUPYIOT WU MHTEPNPEeTUpYyrT uBeToBble sBreHus. CpaBHUTENbHOe
nuccnegoBaHme pPycCcKoro U y30GeKCKOro S3bIKOB  MNO3BOMSET BbIIBUTbL  Kak  obime
YHUBepCarnbHble OCHOBbI, Tak W HauuoHanbHO-cneundguyeckne 0CobEeHHOCTU FEKCUKO-
ceMaHTU4ecKoro nonga «uset» [7, c. 45].

OcHoBHasa npobrnema 3akniyaeTcs B TOM, YTO LBETOBble TEPMWHbI Hepeako obnagatoT
pasnUYHOM CUMBOSIMKOM B PasHbIX KynbTypax. Tak, oOuH N TOT Xe LBeT MOXeT BblpaxaTb
NPOTMUBOMOSIOXHbIE 3MOLUMN WU KYNbTypHble 3HaveHus. Hanpumep, «Benbii» B PyCCKOM
A3blKE acCOLMMPYETCsl C YMCTOTOM U PagoCTbio, a B y30eKCkoM («oQg») Takke obo3HavaeT
6naropoacTBO, CHACTbe, HO B HEKOTOPbIX KOHTEKCTaX MOXET CMMBONU3MpoBaTb Tpayp [4, C.
52]. 3710 pasnuuue B KyNbTYPHbIX KOHHOTAUMAX CO30a€T TPYAHOCTM B NepeBode U
MEXKYNbTYPHOW MHTEpnpeTauunu.

Llenb Hawen paboTbl - CpaBHWUTb CTPYKTYpPY U CEMaHTUYEeCKMe OCOBEHHOCTU FEeKCUKO-
CEMaHTUYECKOro Nosis «LUBET» B PYCCKOM M Y36EKCKOM A3blkaX U NS AOCTUXKEHNSA 3TON Lenu
nocTaBneHbl criefyolime 3agayu:
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1. Onpegenntb COCTaB M CTPYKTYPY LiBETOO603HAYEeHUIN B 060MX A3bIKaX;

2. BbISiIBUTb KyrnbTYpHbIE N CUMBOSIMYECKNE 3HAYEHUS OCHOBHBbIX LiBETOB;

3. YcTaHOBUTbL CXOAcCTBa W pasnnynsg B KOHHOTATUBHOM W 3MOUMOHANbHOM 3Ha4YyeHuu
LBETOBbIX NlEKCEM;

4. MNokasaTb ponb LBeT00603HaYEeHUN B (POPMUPOBAHUN HALMOHANBHOW A3bIKOBOW KapTUHbI
Mupa.

WccneposaHve nokasarno, 4To Si4pO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOro Nosis «UBET» B PYCCKOM U
y36€eKCKOM si3blkax coOBMagaeT Mo OCHOBHbLIM CeKTpasbHbIM UBeTaM: «Benbin — 0g», «4EPHbIN
— qoray, «KpacHbIn — qizil», «CUHUN — KOK», «3eNéHbIn — yashil», «KenTbIn — sarig».

OpHako B y36eKkckoM A3blke HabnogaTcsa OONOSHUTESNbHbIE OTTEHOYHbIE 3HAYeHWs,
oTpaxatoLue NpUpoaHO-KNMMaTUYeckme 1 KynbTypHble peanuu permoHa. Hanpumep, cnoso
«ko'k» MOXeT 03Ha4yaTb HE TONbKO «CUHUIA», HO U «HEBECHbINY, «MONoLoN» (B 3HAYEHMM
«He3penbli», «3enEHbINy ), YTO OTCYTCTBYET B PyCCKOM A3blke [1, c. 38].

Pycckun s3bIk, HanpoTuB, OTNn4aeTcss 60raTCTBOM NEPEHOCHbIX 3HAYEHUN: «KYEPHLIN OEHbY
(TpyoHoe Bpewms), «benas 3aBuCTb» (Qobpas 3aBUCTb), «KpacHas IuMHUA» (rpaHuua
A03BoSieHHOro). B y3bekckoM 43blike NogobHble MeTadopuyeckMe BbipaXeHUa Takke
BCTPEYalTCH, HO UMEIT Apyrme opMbl, HanpumMep: «oq yo'l» («c4actnmBoro nytm»), «qora
niyat» («3nas uenby») [3, c. 60].

Takum ob6pasom, coBnageHus HabnogaTcs Ha ypoOBHE AEHOTATMBHbLIX 3HAYEHWU, @ pasnnuynsg
— B obnactu KOHHOTauMh U CUMBOMMKW. Pycckaa Tpaguuus 4Yalle CBs3blBaeT LBeTa C
3MOLIMOHAITbHO-3TUYECKNMM OTTEHKAMMI, TOrAa Kak y3bekckass — C NpUpoaHbIMU U OYXOBHbIMU
obpasamu.

Jlekcuko-ceMaHTU4ecKoe nomne «uUBeT» B PYCCKOM U Y30EKCKOM 43blkax oTpaxaeT
YHUBEpPCarnbHble KaTeropum BOCMPUATUS W HAUMOHASNbHYK  CREeunduKy  KynbTypbl.
CemaHTU4YeCKM aHanu3 nokasan, 4To uBeToob03HavYeHUs B 060UX A3blKax BbIMNOMHAT He
TONbKO HOMUHATUBHYIO, HO U KYNbTYPHO-CUMBOMNYECKYIO (PYHKLMIO.

PesynbTatbl 3TOro uccnegoBaHnsa MoryT ObiTb NOME3Hbl ANS NpenogaBaHus NEeKCUKONoru,
MEXKYNbTYPHOM KOMMYHMKaUMM W MpakTUKM nepeBoda. B panbHenwem nnaHupyeTcs
pacwmpuTb UCCredoBaHue 3a CYET aHanmsa hpas3eoriorM3MoB M MOCMOBUL, COAepXaLimx
LBETOBbIE KOMMNOHEHTbI.
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